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Abstract

This article makes an attempt to analyze the structure, meaning and the functions of the
parenthetic elements in three different languages, paying attention to the similarities and the
differences these structures have in English, Romanian and Russian.
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Rezumat

In articol, incearcim si analiziim structura, semnificatia si functiile elementelor parante-
tice in trei limbi diferite, acordind atentie asemandrilor si deosebirilor pe care aceste structu-
ri le au in englezd, romand si rusd.
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Parentheses have for a long time been the focus of discussions of the lin-
guists of different languages, who analyzed and classified these language
units from different points of view: structural, grammatical, and functional.
The status of parentheses in English and Russian has been studied by many
Russian linguists, such as O. Aleksandrova, L. Barhudarov, V. Babajceva,
while the Romanian parenthetic constructions were not given such a tho-
rough analysis. In this article we would like to dwell on the differences and
similiarities of these language elements within three languages, different by
the type of language they represent and the branch of languages they belong to.

Professor O. Aleksandrova, the representative of the Russian school of
linguists, defined parenthesis, as “... a qualifying, explanatory or appositive
word, phrase, clause, sentence, or other sequence which interrupts a syntac-
tic construction without otherwise affecting it, having often a characteristic
intonation and marked in written form by commas, brackets or dashes”
(Anexcangposa/ Aleksandrova, 1994, p. 211). O. Aleksandrova classifies the
parenthetic constructions from two perspectives, from the point of view of
structure and meaning. From the structural point of view parentheses are
divided into:

(1) one-word parentheses: indeed, probably, perhaps, so, still, therefore, the-
reby, first, second, then, moreover, doubtless, anyway, next, nevertheless, though,
further, well, thus, thenceforward; pesemne, poate, parcd, cicd, fireste, bineinfeles,
desigur, evident, negresit; moxem, npaBo, NOOAUHHO, Kaxemcs, Oymato, ne-
pedatom, caviuiHo, Hanpomub, daiee, HaKoHey, Bnpouem, 21aBHoe, Kcmamu,
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Booduje, Bepree, noumu, noumume, nobepvme, NOCAyUIALE, CO2AACUNIECD,
Boobpasume etc.};

(2) parenthetical word-combinations: at any rate, no doubt, in general, for ex-
ample, after all, in my judgment, in my opinion, in addition, in fact, in a way,
no wonder, on the contrary, on the one hand, on the other hand, for example,
of course, etc. (the most common prepositions which are used in
English parentheses are: for, of, with, without, at, to, on etc.); spre nedu-
merirea mea, din pdcate, din (ne)fericire, fard indoiald, cu sigurantd, de altfel,
de altminteri, din contra, printre altele, in general, in special, de fapt, in fond
etc.; Opyeumu car06amu, urave 2080ps, Kopomko e060ps, NONpPOCHyY ckasams, MsAeKo
Bvipaxkascs, ecau MOXKHO mak ckasams, 6 odbujem, 6 uacmrocmu, npexoe 6ceeo,
Kpome 11020, cBepx 11020, CMaio Obimy, Heveeo epexa mauimb, cHparHoe 0eo etc.

So we can notice that this category of parentheses is pretty rich and varied
from the point of view of composition in these languages.

V. Babajceva adds to the list of the English parentheses another category
of parentheses and, namely, parentheses which contain one component end-
ing in -ly such as: generally speaking, pretty uncontroversially, clearly enough, ef-
fectively realized, quite hypothetically, vaguely enough, intelligibly enough, more or
less persuasively etc. (babarrieBa 1 MakcrmoB/Babajceva & Maksimov, 1987,
p- 255). No doubt that this is specific only for the English language in which
adverbs have such a form.

(3) parenthetical sentences. e.g: I believe, I suppose, I fancy, I think, it seems to
me, one may think, one would say, one would suggest, one may suppose, some
would say, we believe, we may agree, etc.; paremise, cred eu, mi se pare etc.

If in English these constructions have undoubtedly the traditional struc-

ture of a sentence (subject + predicate), in Russian and Romanian they do not
have necessarily such a structure, unless these are insertions, e.g:

“Oma BBIIIsAIENIa CHACTIIVBOW (KaK Bceeda npu Bude eeo), YITbIOAsCh BBIIIUIA Ha IIOPOr’” .

From the point of view of parts of speech which make up parenthetic
elements they are pretty much similar in the languages under discussion,
with the exception of some of them. Parentheses can be expressed by:

- modal verbs:

“That’s what I was about to observe too, certainly” (Ch. Dickens). “Pentru intaia
oard, poate, in zilele mele, mergeam pe un drum de munte in stralucita dimineata

de vara...” (Hogas). “41 He 3Hato, r11e 3apriThl OnaHaca KOCTV: M0JKeMn1, TIOf, KyCTOM
PpaxmThl, Moxxem, Ha riorocte” (barpurikuii).

- adverbs:

“Apparently her brain had been working while her mind was disconnected”
(Frank E. Peretti, Piercing the Darkness). “ Adevdrat, nu e nici o asemanare intre voi
amandoi”. “Cepsé3Ho, MOXKeIlIb YTO-HMOYIb OTKOIATh IIpo Hero? “ (A. IOpuyxk).

- prepositional clauses:

! In Romanian such structures are not so numerous as in English and Russian.



“The worthy dame, fo his surprise, turned very pale and very red” (Ch. Dickens).
“Eu intrasem, in adevdr, masa langa pat, pusesem luménarea pe masa si scosesem
cateva foi de hartie pentru a scrie” (Hogas). “K coxasenuto, oH Bcero b aboat
VI IPOIIOBENHNK, HO... 3a4¥eM BaM oTpedosatock 310?” (J1. JleoHOB).

infinitive constructions:

“She had broken a precious china and, fo make the things still worse, she never told

anyone about it”. ”Ckasams npabdy, criacéHHBI He IIOHpaBWwIcsa Moposke ¢ nep-
Boro B3mga” (A. Dayees).

As for Romanian parentheses, they are never expressed by infinitive con-
structions. The English parentheses, “to make the things still worse”, can be
translated into Romanian by the parentheses “mai mult decat atat”, which is
not expressed by an infinitive. Or if we translate into English the Russian pa-
renthesis, “ckasaTp nipasay”, it will sound, “truly speaking”, which again is
not expressed by an infinitive.

- participial construction:

“Speaking of fundamentalist problems, I understand Amber Brandon was in your
class?” (Frank E. Peretti). “La drept vorbind, nimeni nici nu-si imagina o astfel de
situatie”. “Cobecmbento e0bops, He Kacasich IPYTUX IIPEIMETOB, si JIOJDKEH BbIpa-
3UThCS O cebe, MEXITy IPOYMM, UTO CyAb0a OTHOCUTCS KO MHe 0e3 coXaIeHs,
kak Oypst k HeGosbIiomMy Kopabmo” (A. Yexos).

- additional sentences:

“You are not complaining, I hope” (A. Cronin). “Este o crizd, md-ntelegi, care, poti

Vo M . L2 S /4 . " s
sd zici, cd nu se poate mai oribild” (L.-L. Caragiale). “5I Bcsaxomy, mui 3Haeus, pay
(M. T'opbkwm).

Analyzing the parenthetic elements from the point of view of their mean-
ing, O. Aleksandrova divided them into three large groups:

- parentheses reflecting the category of references (these are words and syn-
tactical constructions, sometimes containing more than several words
used by the speaker in order to refer to some fact, source, event etc. (Bar-
hudarov, 1984, p. 425): hence, then, too, hence-forward, to my mind, as you say,
etc.):

“So anyway, I'm faced with two options: I can be retained by Christians and find
out later they can’t afford my services, or I can take their case for free or on a re-
duced basis - usually a drastically reduced basis” (Frank E. Peretti, Piercing the
Darkness). “Considering his predicament, therefore, a lack of feelingwas all right”
(James Aldridge, Endurance for Honour).

- parentheses reflecting the category of exemplification, which includes words
and word combinations that serve for introducing examples, such as: for
instance, suppose we take, etc. e.g:
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“Suppose that, for instance, being struck by the vastly different character of the
carvings of some primitive tribe and of contemporary sculptors, I were to con-
clude that “of course, aesthetic concepts change...” (G. J. Warnock, The Object of
Morality). “To look at, he was quite clean in appearance” (M. Spark, You Should
Have Seen the Mess). “In the case right here, there would be about a zero chance of
any contingency recovery” (Frank E. Peretti, Piercing the Darkness).

- parentheses reflecting the category of deliberation, expressing someone’s
appreciation, doubt, assertion, etc. Here we may refer to such construc-
tions, as: probably, perhaps, anyway, in my opinion, of course, I suppose, I be-
lieve, etc.:

“ Anyway, after Bingo he and his wife asked me if I wouldn’t like to join them for
a drink. So I did” (J.D. Salinger, A Perfect Day for Bananafish). “He would probably
be dead by the time he got halfway there but it would be better to be dead half-
way home than to be living here” (F. O’Connor, An Exile in the East).

The Romanian grammarian E. Ionascu (Ionascu, 1986, p. 279) and the Rus-
sian grammarian, V. Babajceva (babaritiesa 1 Makcumos/Babajceva & Mak-
simov, 1987, pp. 379-382) give another classification of parentheses from the
point of view of meaning, such as:

- parentheses expressing the attitude of the speaker towards the message:
din pdcate, din (ne)fericire, cu pirere de rdu, spre marele meu regret, spre nedu-
merirea mea etc.; k CuaAcHbIo, K HECUACIbIO, 1O CUACTbIO, NO HECUACHIbIO, K
padocmu, K 02opueHuto, Kk npuckopbuto, k docade, k coxareHu1o, K YyoubieHur, K
U3YMAEHUIO, K YIKACY, K CHIbIOY:

" . b o . . . A . . .
Din fericire, rdnile primite in urma accidentului de automobil nu erau prea gra-
ve” (V. Eftimiu). “CoBceM ckopo, 0e3yc106H0, TITULIBI YIIETAT Ha 10T .

In English such parentheses can be identified, as well. They sound as fol-
lows: fortunately, unfortunately, to his surprise, etc.

- parentheses expressing the certainty or uncertainty of the speaker to-
wards the related things: probably, no doubt, naturally, possibly, etc.; fireste,
bineinteles, desigur, evident, negresit, intr-adevdr, fird indoiald, cu sigurantd,
fard doar si poate, natural, de bund seamd, probabil, pesemne, poate, se prea
poate, parcd, cicd, etc.; 0e3 6csikoeo comHenus, oueBuoHo, be3yci06Ho, pasymeencs,
camo cobotl pasymeenics, OeccnopHo, OeticmBumensHo, Hadeproe, BO3MOXHO, BepHo,
Beposimno, no Bceli BeposmHocmu, Moxem, Moxerm 0bims, Obimb MOXer, 00/AXHO
Obims, Kaxemcs etc.:

”Era, poate, prea tarziu” (V. Eftimiu). “Ha ropmsoHTe M5l yBye/Iv OOJIBIIION KO-
Ppabitb, HecomMHenHo, 3TO ObUIV IIVIpaThl .

- parentheses expressing the sourse of the information: according to..., to my
regret, to my surprise etc.; dupd mine, dupd pdrerea mea etc.; eoopsm, coob-
wjatom, nepeoaion, no cA06am. .., no coodujeHuro..., no cedeHuaM. .., N0 MHe-
Hutw... etc.:



”Dupd parerea mea, in limba greacd si germana capacitatea lor de compunere...”
(C. Noica). “"ToBopsam, y 3TOoro ueyropeka HaOJIFOHAIOCH IIOCTOSIHHOE ¥ HEIIPeoI0-
JIVIMOe CTpeMITIeHVIe OKPYKUTB ce0st 000TI0UKOTI, co3ath cebe pymrap” (A. Hexos).

parentheses expressing the connection between things expressed: firstly,
secondly, finally, etc.; in primul rind, in al doilea rand, mai intdi de toate,
insfarsit, la urma urmelor, de altfel, de altminteri, dimpotrivd, din contra,
printre altele, apropo, pe de o parte, pe de altd parte etc.; umax, ciedoBamensHo,
3Hauum, Haobopom, Hanpomub, Oasee, HAKOHey, Bnpouem, Mexoy npouum, 8
obwem, 8 uacmrocmu, npexoe Bcezo, kpome moeo, cbepx moeo, cmaio bvimy, Ha-
npumep, x npumepy, e1abroe, maxum odpasom, KCmamu:

”Cu o dragoste si cu o admiratie neclintitd, acest frate bandit ii punea totul la
indemand, la urma urmei, il intretinea” (C. Petrescu). ”Bcs xwsap HukmTe: He Obl-
JIa TIOCTOSTHHBIM ITpa3HMKOM, a, Hanpomué, ObUIa He IIepecTaloIiern cryxoom”.

parentheses expressing ways of expressing one’s thoughts: truly speaking,
in a word, in short, to cut a long story short, actually, as a matter of fact etc.;
intr-un cuvant, cu alte cuvinte, altfel spus, mai exact, mai bine zis, in general, in
linii mari, in special, la drept vorbind, de fapt, in fond etc.; 00HuUM c1060m, UHbI-
Mu ca06amu, opyeumu caobamu, unade 2060ps, KOpomko 2060ps, nonpocmy cxka-
3aMb, MAKO BblpaKasnce, ecAu MOXHO Mak CKA3AMb, ecAu MOXHO mak Buipa-
3UmMbCes, ¢ 103604eHUS CKA3AMD:

“Mi-as face, cu alte cuvinte, datoria” (L. Rebreanu). ”Yecmo e0ops, ycran mocite
ek’ .

All of the linguists agree upon the fact that the parenthetic constructions
are uttered with an intonation that differs from that of the rest of the sen-
tence, being isolated from it by pauses, which are rendered graphically by
commas, dashes, brackets in Romanian and Russian. In English sometimes
parentheses are not marked by any punctuation marks, depending on the
choice of the author. Still, one can hardly find any examples of unmarked
parenthetical constructions either in Russian or Romanian texts. The omis-
sion of the punctuation marks may bring to certain confusion which will
cause misunderstanding of the whole meaning of the utterance:

“Peste doua zile, trebuia si plece, negresit, la post” (Basarabescu).

In case we try to omit the comma before the word, negresit, the meaning of
the whole message will change. It will mean that the doer of the action “will
leave, by all means”. If the comma will be used only before the word negresit
it will emphasize the word post, meaning that the doer “will go to “post” not
to another place”. In English the logical stress or certain intonation patterns,
characteristic for parentheses, help to emphasize where the parenthetic ele-
ment belongs. This is another difference between English parentheses one
the one hand and Romanian and Russian parentheses on the other hand.
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According to L. Barhudarov, parentheses, as a rule, are not linked to the
sentence semantically, their place in the sentence is free (Barhudarov, 1984,
p. 478). Still there are cases when we can’t vary the position of a certain pa-
renthesis without breaking the structure of the sentence. One of such cases is
when the parenthesisplays a constructive role in the sentence and it should
be preserved in its proper place without having any possibility for shifting it.
For example:

“Mr. Crawley, as a diplomatist, was exceedingly proud of his own skill in
speaking the French language (for he was of the world still), and not a little pleased
with the compliments which the governess continually paid him upon his profi-
ciency” (W. M. Thackeray, Vanity Fair).

We notice that if we place the parenthetic element, “for he was of the
world still”, in any other place the meaning of the sentence will be complete-
ly deteriorated. In Romanian we can notice the same thing:

“Vorbea prea mult, tdcea prea mult, de netigiduit, fazele nebuniei” (Dela-
vrancea).

The part of the sentence following the parenthetic expression, de netigiduit, is
a conclusion, drawn from its first part, which precedes the parenthesis. The
parenthesis, de netigiduit, plays here a concluding function and can’t be re-
duced or replaced. The same is characteristic for Russian:

”1aBHO yXe, JIET [eCsITh, 4 MOXeln, VI TISITHAIILATh, Kak oH X1 B [lekanbke” (H.
Torors).

We can not replace the parenthesis, a moxem, as it refers namely to the
word namuadyams, being logically connected to it having the purpose of em-
phasizing this word, or the doubt of the speaker concerning the period,
weather it was ten years or fifteen. Being shifted to any other place within
this utterance it will lose its actuality and use.

Having analyzed both the theoretical foundation of the status of paren-
theses in English, Russian and Romanian and the given examples, it is worth
mentioning that the Romanian grammarians distinguish some categories of
parentheses which are not included into this group of language elements in
Russian and English. For example, the Romanian grammarian V. Serban,
distinguishes the following categories of parentheses which is different from
the English and Russian researcher’s classifications (Serban, 1994, p. 453):

- names of address (in Romanian: vocativele):

”Scrie-ne, tatd, cand ai sd vii?” (Beniuc).

In Russian and English such words, as fata, are considered a form of ad-
dress, not a parentheses. This word fata, which means father, is very much
different semantically from such parenthesis, as: to my mind, I would say, per-
haps, firstly, definitely etc. The latter have a meaning, expressing some rela-



tions, attitudes of the speaker towards the main part of the sentence, being
semantically different from the words of address. The Russian linguists did
not include words of address into this category of parentheses.
- explanatory apposition (in Romanian: apozitia explicativd):
“Luca Talaba, un bdarbat cit un munte, fost primar odinioars, ii adunase pe oameni
la sfat” (L. Rebreanu).

The part of the sentence “un barbat cat un munte”, is an apposition,
which is not included by any of the Russian linguists in the category of pa-
rentheses.

- some adverbs or adverbial phrases, as well as some verbals, that have be-
come phrases, which in Romanian are called, locutiuni adverbiale, expresii
verbale devenite locutiuni. This group of parentheses is subdivided into 6
other subgroups (parentheses expressing appreciation, doubt, speaker’s
point of view, etc.), which represent classical examples of parentheses:

” Am aflat, cu satisfactie, de succesele voastre”. “Problema ortoepiei, dupd mine, are
mare importantd pentru unitatea limbii literare”.

The Romanian grammarians attribute the so-called “filling words” (in
Romanian: cuvinte de umpluturd) to the class of parentheses, too. They are:
bre, mdi, fa, md rog etc.):

”Stai, bd, sad-ti spun”. “No! Numai doamna sd spund, md rog, apoi eu sunt gata la
comanda, md rog. No!”

It is interesting to note that in each language these words include abso-
lutely different expressions. For example in English they are: well, so, damn it,
I mean, I'd say.

This comparative study of parentheses in the three languages, English,
Romanian and Russian prove that these language elements still require a
further study for determining the real functions and criteria of identification
and delimitation of parenthesis in each of these languages.
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